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Le Fidadoc occupe une place très particulière dans le paysage audiovisuel marocain. 
Il s’est imposé comme une plateforme incontournable, qui réunit chaque année les 
amateurs et les professionnels du cinéma documentaire du monde entier. 
Une équipe dévouée et passionnée a œuvré sans relâche pour en promouvoir la 
culture, l’industrie et le savoir faire. 

Pour cette 13ème édition, dans un cadre convivial et à échelle humaine, le Fidadoc 
poursuit sa vocation en proposant des journées professionnelles, des formations et 
une résidence d’écriture panafricaine. 
Avec la tournée de projections ambulantes, notre équipe de Triq Cinima a parcouru 
plus de 2500 kilomètres, assurant 14 projections dans 14 communes qui ont réuni 
environ 4000 spectateurs sous des toits en pierre ou en plastique, sous une tente 
caïdale et bien sûr sous les étoiles !

Nous célébrons les 10 ans de la ruche documentaire dont le fruit fera partie d’une 
programmation inédite, Le miel de la ruche.
Ce programme a grandement contribué à former une génération de cinéastes du 
réel. Et nous avons l’immense fierté de voir aujourd’hui plusieurs de nos résidents 
de la ruche, avoir achevé d’excellents films, salués par de prestigieux festivals 
internationaux.

Notre ambition est de favoriser l'expression d'une création audiovisuelle au Maroc, 
en encourageant les collaborations internationales et de contribuer activement à 
construire notre patrimoine audiovisuel. Les oeuvres produites font partie de notre 
histoire. Elles témoignent, pour les générations à venir, de notre présent.

Le festival ne pourrait se tenir sans le soutien engagé de nos partenaires régionaux, 
nationaux et qui s’élargissent à l’échelle internationale. 
Je salue tous nos partenaires, sponsors, associations, bénévoles et enseignants. La 
valeur de leur engagement n’a d’égal que la combativité  de l’équipe du Fidadoc.

Après une longue période de bouleversements et d’isolements, nous sommes 
heureux de vous donner rendez-vous, à Agadir pour une édition édifiante !

Hind Saïh
Présidente du Festival

هند السايح
رئيسة المهرجان
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 يحتــل المهرجــان الدولــي للشــريط الوثائقــي بأكاديــر )فيــدادوك( مكانــة جــد خاصــة فــي المشــهد الســمعي البصــري
 المغربــي. لقــد فــرض نفســه كمنصــة لا محيــد عنهــا، تجمــع كل ســنة هــواة ومحترفــي الســينما الوثائقيــة مــن جميــع

أنحــاء العالــم

ــة ــنيما الوثائقي ــة الس ــوض بثقاف ــب، للنه ــكل ح ــل وب ــا كل ــي وب ــكل متفان ــازال بش ــان وم ــق المهرج ــل فري ــد عم  لق
ــا ــة به ــارات المرتبط ــا والمه وصناعته

ــي للشــريط الوثائقــي ــة عشــر، وفــي جــو ودي وإنســاني، يواصــل المهرجــان الدول  وفــي ســياق هــذه النســخة الثالث
ــة ــة الإفريقي ــات وإقامــة للكتاب ــة وتكوين ــام مهني ــراح أي ــدادوك( أداء رســالته مــن خــال اقت ــر )في بأكادي

 وإيمــان منــا بضــرورة تقريــب الثقافــة مــن الجميــع، أطلــق فريــق المهرجــان جولــة عــروض متنقلــة تحمــل اســم "طريــق
 الســينما"، قطــع خلالهــا أكثــر مــن 2500 كيلومتــر، وقــدم 14 عرضًــا فــي 14 جماعــة ترابيــة` فــي جهــة سوس-ماســة،
 وحضرهــا نحــو 4000 متفــرج)ة( داخــل القاعــات المغلقــة والمفتوحــة أو داخــل الخيــام المغربيــة التقليديــة، وبالطبــع

تحــت أضــواء النجــوم

 نحتفــل أيضــا خــال هــذه الــدورة، بمــرور 10 ســنوات علــى إطــاق الخليــة الوثائقيــة، والتــي ســتكون ثمارهــا جــزءًا مــن
برنامــج جديــد، يحمــل اســم عســل الخليــة

ــوم ــع. ونحــن الي ــرطة الواق ــي أش ــل مــن صانع ــب جي ــي تدري ــر ف ــكل كبي ــة بش ــة الوثائقي ــة الخلي  لقــد ســاهمت حاضن
 فخــورون للغايــة برؤيــة العديــد مــن خريجــي الخليــة، وقــد قطفــوا ثمــار تدريباتهــم بإخــراج أشــرطة ممتــازة، أشــادت بهــا

ــات الدوليــة المرموقــة المهرجان

 طموحنــا هــو تعزيــز التعبيــر عــن طريــق الإبــداع الســمعي البصــري فــي المغــرب، مــن خــال تشــجيع التعــاون الدولــي
ــتقدم ــث س ــا، حي ــن تاريخن ــزءً م ــكل ج ــة تش ــال المنتج ــري. إن الأعم ــمعي بص ــاء إرث س ــي بن ــاط ف ــاهمة بنش  والمس
 شــهادة مســتقبلية للأجيــال القادمــة عــن حاضرناطبعــا لا يمكــن للمهرجــان أن يســتمر ويقــاوم دون الدعــم الملتــزم

مــن جانــب شــركائنا الجهوييــن والوطنييــن زيــادة علــى شــركائنا الذيــن يتوســعون علــى المســتوى الــدول

 لهــذا أحيــي جميــع شــركائنا والجهــات الراعيــة والجمعيــات والمتطوعيــن والمدرســين. لا شــيء يــوازي قيمــة التزامهم
ســوى الــروحُ القتاليــة التــي يتمتــع بهــا فريــق فيــدادوك

 اليــوم، وبعــد فتــرة طويلــة مــن الاضطــراب والعزلــة، يســعدنا أن نضــرب لكــم موعــدا جديــدا فــي مدينــة أكادير للاســتمتاع
بــدورة ســتكون متميزة

حية
الافتتا
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10 ans après, et maintenant ?

La création du FIDADOC en 2008 était guidée par la volonté de rendre au cinéma documentaire sa 
place sur les écrans marocains, et ainsi de relancer notre production nationale.

Comme il n’existait alors aucune formation dédiée à cette écriture, nous avons emprunté une 
démarche de documentariste en observant ce qui se faisait ailleurs sur le continent et dans le monde 
arabe. Inspirés par le Dox Box Campus de nos homologues damascènes et les résidences d’écriture 
du réseau panafricain AFRICADOC, nous avons conçu la Ruche documentaire et organisé sa première 
édition en 2012, quelques mois après la disparition de la fondatrice du FIDADOC, Nouzha Drissi.

Au fil des années, nous n’avons jamais cessé de faire évoluer le format et le contenu du programme 
de formations et d’accompagnement artistique du FIDADOC, avec le souci permanent de répondre 
aux besoins des apprentis cinéastes maghrébins et subsahariens mais aussi de s'adapter à la réalité 
de leur environnement professionnel où sont nombreuses les carences en matière de compétences 
et de financement. En effet, la Ruche documentaire doit rester cet espace de rencontre et de liberté 
qui constitue le coeur battant du FIDADOC, son présent et son futur. 

A l’occasion de sa 10ème édition, les différents volets de notre pépinière se dérouleront pour la 
première fois simultanément et parallèlement au Festival qui lui, présentera un nombre record 
de films et de cinéastes bénéficiaires des éditions précédentes. Un anniversaire qui permettra de 
célébrer « le Miel de la Ruche » mais aussi d’annoncer de nouvelles initiatives visant à diversifier le 
profil de nos « Ruchistes » et accroitre la visibilité leurs projets.

L’opportunité également d’amplifier cette vocation panafricaine précoce qui forge l’identité de la 
Ruche documentaire et constitue un moteur essentiel du développement du FIDADOC, notamment à 
travers notre engagement au sein du Africa Real Collective qui réunit les opérateurs du documentaire 
de tout le continent désireux d’aider nos cinéastes à conserver la maitrise de la production et la 
diffusion de leurs films.
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ماذا بعد حصيلة عشر سنوات؟

 إن مــا دفــع إلــى تأســيس المهرجــان الدولــي للشــريط الوثائقــي بأكاديــر ســنة 2008، هــو الرغبــة فــي
 إعــادة الاعتبــار إلــى مكانــة الســينما الوثائقيــة علــى الشاشــات المغربيــة، تهييئــا لإعــادة إطــاق

إنتاجاتنا الوطنية في هذا المجال

 ونظــرًا لأنــه لــم يوجــد هنــاك أي تكويــن خــاص فــي مجــال الكتابــة الوثائقيــة، فقــد استرشــدنا، لوضــع
 مثــل هــذا التكويــن، بنهــج وثائقــي قائــم علــى مراقبــة وتتبــع مــا يتــم القيــام بــه فــي أماكــن أخــرى مــن
 القــارة الإفريقيــة والعالــم العربــي. وهكــذا اســتلهمنا مــن تجربــة نظرائنــا الدمشــقيين الــذي ينظمــون
 "مجتمــع دوكــس بوكــس"، ومــن تجربــة إقامــات الكتابــة التــي تنظمهــا الشــبكة الإفريقيــة لصانعــي
 الأشــرطة الوثائقيــة، مــن أجــل تصميــم وإطــاق الخليــة الوثائقيــة التــي نظمنــا نســختها الأولــى ســنة
ــي للشــريط الوثائقــي، الســيدة ــة مــن وفــاة مؤسســة المهرجــان الدول ــك بعــد أشــهر قليل  2012، وذل

نزهة الإدريسي

 وعلــى مــر الســنوات الفائتــة، لــم نتوقــف أبــدًا عــن تطوير شــكل ومحتــوى برنامــج التكوينــات والمواكبة
ــات ــة احتياج ــى تلبي ــم عل ــرص الدائ ــع الح ــي، م ــريط الوثائق ــي للش ــان الدول ــة بالمهرج ــة الخاص  الفني
 صنــاع الأشــرطة المتدربيــن مــن المغــرب العربــي وإفريقيــا جنــوب الصحــراء، والتكيــف أيضــا مــع طبيعــة
 بيئتهــم المهنيــة، المتســمة بتعــدد وتنــوع أوجــه القصــور مــن حيــث الكفــاءات والتمويــات. وفــي
 الواقــع، يجــب أن تظــل الخليــة الوثائقيــة مســاحة للقــاء والحريــة التي تشــكل القلــب النابــض للمهرجان

الدولي للشريط الوثائقي بأكادير، وتعكس حاضره ومستقبله

 وبمناســبة انعقــاد هــذه النســخة العاشــرة مــن المهرجــان، ســتقام مختلــف فعاليــات هــذه الحاضنــة
ــرطة ــن الأش ــيًا م ــددًا قياس ــيقدم ع ــذي س ــان ال ــع المهرج ــوازي م ــرة بالت ــة( لأول م ــة الوثائقي  )الخلي
 وصانعــي الأشــرطة الذيــن اســتفادوا مــن الــدورات الســابقة للخليــة الوثائقيــة. إن هــذه الذكــرى
 الســنوية العاشــرة ســتمكننا أخيــرا مــن الاحتفــال بـ"عســل الخليــة"، وســتكون أيضــا مناســبة للإعــان
ــات المشــاركات والمشــاركين والرفــع مــن وضــوح ــع بروفاي ــى تنوي ــدة تهــدف إل ــادرات جدي  عــن مب

ودقة مشاريعهم

ــذي ــرة ال ــة المبك ــة الإفريقي ــيخ الهوي ــه وترس ــة التوج ــة لمضاعف ــا فرص ــنة أيضً ــذه الس ــكل ه  ستش
 صاغتهــا وتبنتهــا الخليــة الوثائقيــة منــذ انطلاقتهــا، وصــارت تشــكل قــوة أساســية دافعــة فــي مســار
 تطويــر المهرجــان الدولــي للشــريط الوثائقــي، لا ســيما مــن خــال التزامنــا داخــل التحالــف الإفريقــي
 لصنــاع الأفــام، الــذي يجمــع فاعلــي الأشــرطة الوثائقيــة مــن جميــع أنحــاء القــارة، والذيــن يحرصــون
 علــى مســاعدة ودعــم صانعــي الأشــرطة الوثائقيــة للحفــاظ علــى قدرتهــم علــى التحكــم فــي إنتــاج

وتوزيع أشرطتهم

Hicham Falah
Délégué Général du Festival

هشام فالح
المندوب العام للمهرجان
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Dalila Ennadre
Auteure-réalisatrice, 
monteuse, chef opératrice, 
productrice

HOMMAGE

دليلة النادر
 مؤلفة ومخرجة، مصورة

سينمائية، ومنتجة

Née le 12 août 1966 à Casablanca 
(Maroc), elle grandit en France.
Après avoir étudié le cinéma 
en autodidacte, elle opte pour 
l’écriture documentaires et 
réalise une quinzaine de films, 
consacrés notamment à des 
portraits de femmes et à leur 
quotidien.
Elle décède le 14 mai 2020 à 
Paris.

فــي  1966 غشــت  فــي   ولــدت 
 مدينــة الــدار البيضــاء فــي المغرب،
 ونشــأت في فرنســا. بعد دراســتها
 للســينما بشــكل عصامــي، اختارت
 كتابــة وتأليــف الأشــرطة الوثائقية،
أخرجــت حوالــي خمســة  حيــث 
 عشــر شــريطا وثائقيــا، كرســتها
مســار لتقديــم  خــاص   بشــكل 
وحياتهــن النســاء  مــن   عــدد 
 اليوميــة. توفيــت فــي 14 مــاي 2020
ــس ــية باري ــة الفرنس ــي العاصم .ف
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JEAN GENET,
NOTRE-PERE-DES-FLEURS
Dalila Ennadre
Maroc, France, Qatar, Arabie 
Saoudite — 2021 / 60’

جون جونيه أبو الزهور
دليلة النادر

المغرب، فرنسا، قطر، السعودية
2021 / 60'

Une famille garde avec amour une 
tombe blanche, dans un cimetière 
avec vue sur la mer.
Nous sommes à Larache, au sud 
de Tanger où Jean Genet a vécu 
les dix dernières années de sa vie. 
L’écrivain est  une légende pour les 
habitants de la ville.
Ils ne sont pas nombreux à l’avoir 
connu ; rares sont ceux à l’avoir lu, 
mais tous sont d’accord sur une 
chose : "Jon Joné" les estimait, il 
était de leur côté. Ces personnes 
simples, pauvres, et pour tout dire 
invisibles, sont les incarnations 
vivantes des personnages de son 
œuvre, ils veillent désormais sur sa 
tombe.

 تحــرص إحــدى العائــات المغربيــة بكثيــر
 مــن الحــرص قبــرا أبيــض فــي مقبــرة مطلــة
العرائــش مدينــة  فــي  إننــا  البحــر.   علــى 
 جنــوب طنجــة حيــث، أمضــى جــون جونيــه
 الســنوات العشــر الأخيــرة مــن حياته.اليــوم
 عــاد الكاتــب إلــى مثــواه بيــن أفــراد عائلته،
 فهــو أســطورة بالنســبة لســكان المدينــة.
ــة ــط القل ــم، وفق ــر منه ــه الكثي ــم يعرف  ل
ــه، فيمــا ــة هــي التــي قــرأت مــا كتب  القليل
قامــت الأغلبيــة بإعادة تشــكيل شــخصيته

لــه، وكل واحــد الخاصــة   وفــق نظرتهــا 
 منهــم لديــه قصــة معينــه ليخبرهــا عنــه.
شــيء علــى  متفقــون  الجميــع   لكــن 
يحترمهــم، كان  جونــي );  جــون   واحــد:( 
 لقــد كان إلــى جانبهــم. هــؤلاء الأشــخاص
المرئييــن، وغيــر  والفقــراء،   البســطاء 
ــوت ــذي لا ص ــرب ال ــعب المغ ــكلون ش  يش
 لــه ولا أمــل لــه، وفــي الوقــت نفســه هــم
التــي الشــخصيات  لتلــك  حــي   تجســيد 
ــوم ــم الي ــب، وه ــال الكات ــي أعم ــا ف  نجده

مــن يحرصــون قبــره
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Mariana OTERO
Auteure-réalisatrice 
franco-espagnole

HOMMAGE
Née de parents artistes-peintres, la 
réalisatrice franco-espagnole Mariana 
Otero est l’auteure d’une dizaine de films 
documentaires pour le grand et le petit 
écran avec une attention particulière 
portée populations les plus fragiles de la 
société.

Diplômée de l’IDHEC en 1988, elle 
choisit de se consacrer au documentaire, 
tournant son premier film en 1991, « Non 
lieux », en co-réalisation avec Alejandra 
Rojo. En 1994, elle réalise le premier 
feuilleton documentaire de la chaine 
Arte : « La Loi du collège ».

Entre 1995 et 2000, elle vit au Portugal 
où elle réalise «  Cette télévision est la 
vôtre  » qui dévoile le fonctionnement 
d’une chaîne de télévision commerciale. 

De retour en France, elle signe en 2003 
son premier long-métrage distribué en 
salles, « Histoire d'un secret » qui raconte 
l'histoire de sa mère, morte des suites 
d'un avortement clandestin. Son film 
suivant «  Entre nos mains  » (Présenté 
au FIDADOC 2010) raconte comment 
la transformation d'une entreprise en 
coopérative modifie en profondeur les 

salariées d'une entreprise de lingerie 
féminin. En 2013, elle pose sa caméra 
dans un centre pour enfants psychotiques 
pour le film « À ciel ouvert » et prolonge 
le film en publiant un livre d’entretien 
avec la psychanalyste Marie Brémond.  
En 2017, elle réalise «  L'Assemblée  », 
film-témoignage sur le mouvement Nuit 
debout, qui pendant trois mois en 2016 a 
animé la place de la République à Paris. 

En 2020, «  Histoire d'un regard  » 
interroge le cheminement du regard de 
Gilles Caron à travers ses milliers de 
photographies et redonne une présence 
au photographe disparu au Cambodge 
en 1970 après une carrière fulgurante de 
cinq ans. 

Mariana Otero enseigne le cinéma aux 
Ateliers Varan, à la FEMIS, à l’université 
de Jussieu, au Creadoc de Poitiers ainsi 
qu'à l'École cantonale d'art de Lausanne. 

De 2010 à 2012, elle préside l’Association 
du cinéma indépendant pour sa diffusion. 
Elle est membre du conseil professionnel 
de la FEMIS. En 2021, elle devient co-
présidente de l'Association des Amis du 
Réel.
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ماريانا أوتيرو
مؤلفة ومخرجة سينمائية

 ولــدت المخرجــة الفرنســية الإســبانية ماريانــا أوتيــرو لأبويــن رســامين،
 وقــد ألفــت عشــرة أشــرطة وثائقيــة عرضــت علــى الشاشــات الكبيرة

والصغيرة، مع إيلاء اهتمام خاص لأكثر فئات المجتمع هشاشة
 بعــد تخرجهــا مــن معهــد الدراســات الســينمائية العليــا فــي باريــس
ــث ــة، حي ــرطة الوثائقي ــها للأش ــرس نفس ــارت أن تك ــنة 1988، اخت  س
 أخرجــت شــريطها الأول بتعــاون مــع أليخارنــدو روخــو، ســنة 1991،
ــلة ــت أول سلس ــنة 1994، أخرج ــي س ــة. وف ــوان لا-أمكن ــل عن  وحم

وثائقية لها لفائدة لقناة آرتي بعنوان قانون المدرسة الإعدادية
  بيــن ســنتي 1995 و2000، عاشــت فــي البرتغــال حيــث أخرجت شــريط
ــتغال ــة اش ــن طريق ــه ع ــن خلال ــف م ــذي تكش ــم وال ــذا تلفزيونك  ه

قناة تلفزيونية تجارية

 عنــد عودتهــا إلــى فرنســا، وقعــت ســنة 2003 أول شــريط روائــي طويــل
 لهــا تــم توزيعــه فــي دور العــرض بعنــوان حكايــة ســر، تحكــي مــن خلالــه

قصة والدتها التي توفيت إثر إجهاض سري
ــا، والــذي تــم عرضــه ــا أيدين  فيلمهــا الموالــي الــذي يحمــل عنــوان بين
ــر،  فــي نســخة 2010 مــن المهرجــان الدولــي للشــريط الوثائقــي بأكادي
 يحكــي عــن تحــول شــركة إلــى تعاونيــة، وكيــف غيــر هــذا التحــول
ــاج ــي إنت ــة ف ــت متخصص ــي كان ــركة الت ــوري الش ــق مأج ــكل عمي  بش

الملابس الداخلية النسائية

المصابيــن فــي مركــز للأطفــال  آخــرا  2013، ســتصور شــريطا   ســنة 
ــا ــده كتاب ــرت بع ــة، ونش ــماء مفتوح ــت س ــوان تح ــل عن ــان يحم  بالذه
 عــن الموضــوع نفســه، عبــارة عــن حــوار مــع المحللــة النفســية مــاري
 بريمــون. ســنة 2017، أخرجــت شــريط الجَمْــع، وهــو عبــارة عــن شــهادة
 ســينمائية حــول حركــة "ليلــة وقــوف"، التــي عملــت لمــدة ثلاثــة أشــهر،
ــنة 2020، ــس س ــي باري ــة ف ــاحة الجمهوري ــك س ــى تحري ــنة 2016، عل  س
 ســيغوص شــريطها حكايــة نظــرة فــي رحلــة لاستكشــاف حيــاة المصــور
ــتعيد ــث يس ــا، حي ــي التقطه ــور الت ــال آلاف الص ــن خ ــل كارون، م  جي
 الشــريط رؤيــة ونظــرة وحضــور هــذا المصــور الــذي اختفــى فــي دولــة

كمبوديا سنة 1970 بعد مسيرة مهنية دامت خمس سنوات

 تُــدَرس ماريانــا أوتيــرو الســينما فــي ورشــات فــاران، والمدرســة الوطنيــة
ــي ــيو ف ــة جوس ــنا، وجامع ــي فرس ــوت ف ــورة والص ــن الص ــا لمه  العلي
 المقاطعــة الخامســة فــي باريــس، ومختبــر الوثائقيــات بجامعــة بواتيــي

الفرنسية، وفي المدرسة الكانتونية للفنون في لوزان السويسوية
 ترأســت أوتيــرو بيــن ســنتي 2010 و2012، جمعيــة الســينما المســتقلة
 المهتمــة بتوزيــع وعــرض الأشــرطة. وهــي أيضــا عضــو فــي المجلــس
ــد ــوت. ولق ــورة والص ــن الص ــا لمه ــة العلي ــة الوطني ــي للمدرس  المهن
أصدقــاء لجمعيــة  مشــتركة  رئيســة  أصبحــت   ،2021 ســنة   أصبحــت 

المهرجان الدولي للأشرطة الوثائقية في باريس
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Hommage

HISTOIRE D'UN REGARD
Mariana Otero
France
2020 / 93'

Gilles Caron, alors qu’il est 
au sommet d’une carrière de 
photojournaliste fulgurante, 
disparaît brutalement au Cambodge 
en 1970. En l’espace de six ans, il 
a été l’un des témoins majeurs de 
la guerre des Six Jours, mai 68, le 
conflit nord-irlandais ou encore la 
guerre du Vietnam.
Lorsque Mariana Otero découvre 
son travail, une photographie attire 
son attention qui fait écho avec sa 
propre histoire, la disparition d’un 
être cher qui ne laisse derrière 
lui que des images à déchiffrer. 
Elle se plonge alors dans les 100 
000 clichés du photoreporter pour 
raconter l’histoire de son regard si 
singulier.

فــي فجــأة  كارون  جيــل   اختفــى 
 كمبوديــا عــام 1970، في ذروة مســيرته
 المبهــرة فــي التصويــر الصحفي حيث
 ، كان يبلــغ مــن العمــر 30 عامًــا فقــط.
 خــال مســيرته المهنيــة التــي دامــت
الشــهود أحــد  كان  ســنوات،    ســت 
الأيــام حــرب  علــى    الرئيســيين 
ــدا ــي أيرلن ــراع ف ــاي، الص ــتة، 68 م  الس
.عندمــا فيتنــام  حــرب  و  الشــمالية 

 ستكتشــف  ماريانــا أوتيــرو مــا قــام بــه
ــا ــتلفت انتباهه ــث س ــل، حي ــن عم  م
 صــورة فوتوغرافيــة ســتذكرها بقصــة
شــخص باختفــاء  تتعلــق   خاصــة 
ــط ــورًا فق ــاركا وراءه ص ــا ت ــب منه  قري
 تنتظــر مــن ســيفك شــفرتها. هكــذا
ألــف  100 فــي  المخرجــة   ســتنغمس 
ــا وراءه ــي تركه ــيهات الت ــن الكليش   م

لحكايــة قصــة نظرتــه الفريــد

حكاية نظرة
ماريانا أوتيرو

فرنسا 1991 / 93
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مــن المقصييــن  حيــاة  علــى   نظــرة 
 المجتمــع مــن خــال ثلاثــة أمكنــة: المركــز
فلوري-ميروجــي -Fleury) الســجنى 
Mérogis) ذوي ســكن  باريــس،   جنــوب 
 فــي الضواحــي (HLM) الدخــل المنخفــض
 الباريســية، وأكــواخ متواجــدة فــوق قطعة
أرض شــاغرة قريبــة مــن محطــة الميتــرو

"la porte de Saint-Ouen".

Hommage

Un regard sur la vie des exclus de 
la société à travers trois lieux, la 
maison d'arrêt de Fleury-Mérogis, 
un HLM de la région parisienne et 
les baraques d'un terrain vague à la 
porte de Saint-Ouen.

NON-LIEUX
Mariana Otero et Alejandra Rojo 
France
1991 / 75'

لا-أمكنة
ماريانا أوتيرو وأليخاندرا روخو

فرنسا
1991 / 75'
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1° édition du 9 au 13 novembre 2008

2° édition du 10 au 14 novembre 2009 

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Soumaya Derhourhi (Maroc), 
Jawad Rhalib (Maroc, Belgique), José Maldavsky (Chili), Aida Schlaepfer (Egypte, Suisse) et 
Emmanuelle Bidou (France). 
• Grand Prix : The mother d’Antoine Cattin et Pavel Kostomrov (Suisse, Russie, France)
• Prix spécial du Jury : A road to Mecca de Gorge Misch (Autriche) 
• Mention du Jury : Le chaman, son neveu et le capitaine de Pierre
   Boccanfusso (France, Philippines)
 
• Prix du Public : Le chaman, son neveu et le capitaine de Pierre
   Boccanfusso (France, Philippines) 

• Grand Prix : La campagne de São Jose de Marie-Pierre Brêtas 
   (France, Brésil)
• Prix spécial du Jury : La pépinière du désert de Laurent 
   Chevallier (France, Maroc)
• Mention du Jury : Shadi de Myriam Khakipour (France, Iran)

• Prix du Public : King of India de Arvind Sinha (Inde)

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Farida Benlyazid (Maroc), 
Akinhola Wasi (Bénin), Célame Barge (Egypte), Ruchir Joshi (Inde) et Jean- Pierre Rehm (France).
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3° édition du 9 au 13 novembre 2010

4° édition du 24 au 28 avril 2012

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Lahcen Zinoun (Maroc), Pedro Pimenta 
(Mozambique), Maya Abdul-Malak (Liban), Marianne Dumoulin (France) et Carmen Guarini (Argentine). 

• Grand Prix : Chemo de Pawel Lozinski (Pologne)
• Prix spécial du Jury : Absence of Mr or Mrs B de Fima Emami et Reza
   Daryanoush (Iran) 
• Mention du Jury :  Last train home de Lixin Fan (Chine, Canada)
 
• Prix du Public : Fix me de Raed Andoni (Palestine, France, Suisse)

• Grand Prix Nouzha Drissi : Le thé ou l’électricité de Jérôme le Maire (Belgique,    
   France, Maroc)
• Prix spécial du Jury : Los Ulises de Agatha Maciaszek et Alberto Garcia Ortiz 
   (Espagne)
• Mention du Jury : Nous sommes ici de Abdallah Yahya (Tunisie) et Tahrir de 
   Stefano Savona (Italie)

• Prix du Public Nourredine Kachti : Le thé ou l’électricité de Jérôme le Maire 
   (Belgique, France, Maroc)

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Hind Saih (Maroc), Simone Bitton (France), 
Claire Diao (Burkina Faso) et Alice Rohrwacher (Italie).
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5° édition du 22 au 28 avril 2013

6° édition du 28 avril au 4 mai 2014

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Mohamed El Aboudi (Maroc), Mamadou Sellou 
Diallo (Sénégal), Bärbel Mauch (Allemagne) et Annick Peigné-Giuly (France).

• Grand Prix Nouzha Drissi : A world not ours de Mahdi Fleifel (Palestine,
Grande-Bretagne, Liban, Danemark)
• Prix spécial du Jury : Atalaku de Dieudo Hamadi (République Démocratique du
Congo, France)
• Prix des droits humains : Camera/Woman de Karima Zoubir (Maroc) et Même
un oiseau a besoin de son nid de Christine Chansou et Vincent Trintignant
(France, Cambodge)
 
• Prix du Public Nourredine Kachti : A world not ours de Mahdi Fleifel (Palestine, Grande-Bretagne, Liban, Danemark)

• Grand Prix Nouzha Drissi : Examen d’état de Dieudo Hamadi (République 
   Démocratique du Congo, France) 
• Prix spécial du Jury : Ne me quitte pas de Niels Van Koevorden et de Sabine 
   Lubbe Bakker (Pays-Bas, Belgique)
• Prix des droits Humains : Le journal de Sheherazade de Zeina Daccache (Liban)

• Prix du Public Nourredine Kachti : Des murs et des hommes de Dalila Ennadre 
   (Maroc, France, Algérie, EAU, Qatar)
• Prix Coup de cœur TV2M : Des murs et des hommes de Dalila Ennadre (Maroc, 
   France, Algérie, EAU, Qatar)

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Berni Goldblat (Suisse, Burkina Faso), Habiba 
Djahnine (Algérie), Mohcine Besri (Maroc) et Norma Guevara (Cuba, France).
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7° édition du 4 au 9 mai 2015 

8° édition du 2 au 7 mai 2016

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Karim Boukhari (Maroc), Meritxell Bragulat 
Vallverdu (Espagne), Marianne Khoury (Egypte) et Marie-Clémence Andriamonta Paes (Madagascar, France).

• Grand Prix Nouzha Drissi : Je suis le peuple de Anna Roussillon (France)
• Prix spécial du Jury : Trêve de Myriam El Hajj (Liban, France) 
• Prix des droits Humains : Saken de Sandra Madi (Palestine, Jordanie)
 
• Prix du Public Nourredine Kachti : Aji-bi, les femmes de l’horloge de Raja
   Saddiki (Maroc)
• Prix Coup de cœur TV2M : Bla cinima de Lamine Ammar-Khodja (Algérie, France)

• Grand Prix Nouzha Drissi : Alisa In Warland de Liubov Durakova et Alisa    
   Kovalenko (Ukraine, Pologne)
• Prix spécial du Jury : Fi Rassi Rond-Point de Hassen Ferhani (Algérie, France, 
   Liban, Pays-Bas)
• Mention du Jury : Callshop Istanbul de Hind Benchekroun et Sami Mermer 
   (Canada, Maroc, Turquie)

• Prix du Public Nourredine Kachti : A Present from the Past de Kawthar Younis 
   (Egypte)
• Prix Coup de cœur TV2M : Callshop Istanbul de Hind Benchekroun et Sami 
   Mermer (Canada, Maroc, Turquie)

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Touda Bouanani (Maroc), Sophie Bredier 
(France), Stéphane Goël (Suisse), Dieudo Hamadi (RD Congo) et Ridha Tlili (Tunisie).
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9° édition du 8 au 13 mai 2017 

10° édition du 9 au 23 mai 2018

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Maria Daïf (Maroc), Jérôme Le Maire 
(Belgique), Virginie Linhart (France), Moncef Taleb (Tunisie) et Awa Traore (Mali).

• Grand Prix Nouzha Drissi : Les Héritiers de la Colline de Ousmane Samassekou
   (Mali, France)
• Prix spécial du Jury : Madame Saïdi de Bijan Anquetil et Paul Costes (France)
• Prix des droits humains : Dil Leyla de Asli Özarslan (Allemagne, Turquie)
 
• Prix du Public Nourredine Kachti : Los Ninos de Maite Alberdi (Chili, Pays-Bas,
   France)
• Prix Coup de cœur TV2M : Tigmi N Igren de Tala Hadid (Maroc, Qatar)
• Prix du Court-métrage : Pour le Meilleur et pour le Pire de Meryem Benheddi (Maroc)

• Grand Prix Nouzha Drissi : Demons in paradise de Jude Ratnam (Sri-Lanka,    
   France) 
• Prix spécial du Jury : Boxing-Libreville de Amédée Pacôme Nkoulou (Gabon, 
   Belgique, France)
• Prix des droits Humains : Amal de Mohamed Siam (Egypte, Liban, Allemagne, 
   France, Norvège, Danemark, Qatar)
• Mention du Jury : Terra franca de Leonor Teles (Portugal)

• Prix du Court-métrage : Simane, âme dans le ciel et âme sur la terre de Ayoub Aït 
   Bihi (Maroc)

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Sonia AHNOU (Algérie), Karim AITOUNA 
(Maroc), Abdoulaye DIALLO (Burkina-Faso), Jean-Louis Gonnet (France) et Dima Al-Joundi (Liban).
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11° édition du 18 au 22 juin 2019

12° édition du 14 au 19 décembre 2020 (en ligne)

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Farah Clémentine Dramani-Issifou (Bénin, 
France), Mo Siam (Égypte), Eva Vila (Espagne) et Mohamed Zineddaine (Maroc).

• Grand Prix Nouzha Drissi : Amussu de Nadir Bouhmouch (Maroc, Qatar)
• Prix spécial du Jury : By the name of Tania de Bénédicte Liénard et Mary Jimenez
   (Belgique, Pays-Bas) 
• Prix des droits Humains : A Mansourah, tu nous as séparés de Dorothée-Myriam
   Kellou (France, Algérie)
 
• Prix du Public Nourredine Kachti : Butterfly de Alessandro Cassigoli et Casey
   Kauffman (Italie)
• Prix Coup de cœur TV2M : Tharbat’N’Wadoo de Latefa Ahrrare (Maroc)

• Prix du court-métrage, ex-aequo à : Clebs de Halima Ouardiri (Canada, Maroc) 
et Nuit debout de Nelson Makongo (RD Congo).

Palmarès d’un jury composé des 11 auteurs sélectionnés pour la 9ième édition 
de la résidence d›écriture panafricaine du FIDADOC.
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La Compétition internationale du FIDADOC 2022 
comporte 12 longs-métrages du monde entier inédits 
au Maroc.

Le jury officiel, composé de 5 personnalités 
marocaines et étrangères reconnues pour leur 
engagement au service de la culture en général et du 
cinéma documentaire en particulier, attribuera les 
prix suivants :
• Grand Prix « Nouzha Drissi »
• Prix spécial du Jury
• Prix de la première œuvre

Pour cette édition qui célèbre les 10 ans de la Ruche 
documentaire du FIDADOC, un prix exceptionnel 
sera décerné par un jury composé des bénéficiaires 
de la 10ème édition de notre résidence d’écriture 
panafricaine présents cette année à Agadir.

Chaque film primé bénéficiera dans l’année à venir 
d’une reprise dans le réseau des Instituts français du 
Maroc.

•
•
•

 سيشارك في المسابقة الدولية للمهرجان الدولي
 للشريط الوثائقي بأكادير )فيدادوك(، في نسخته لسنة

 2022، 12 شريطا مطولا من جميع أنحاء العالم، ولم يسبق
أن تم عرضها من قبل في المغرب

 ستمنح لجنة التحكيم الرسمية المكونة من 5 شخصيات
 مغربية وأجنبية معروفة بالتزامها لصالح خدمة الثقافة

 بشكل عام والسينما الوثائقية بشكل خاص، الجوائز
التالية

   

 وبالنسبة لهذه النسخة التي تحتفل بالذكرى العاشرة
 للخلية الوثائقية الخاصة بالمهرجان الدولي للشريط

 الوثائقي بأكادير )فيدادوك(، سيتم منح جائزة استثنائية
 من قبل لجنة تحكيم مؤلفة من المستفيدين من

 النسخة العاشرة من برنامج الإقامة الإفريقية للكتابة،
والذين يوجدون هذه السنة في مدينة أكادير

 سيستفيد كل فيلم حائز على جائزة، في السنة المقبلة،
 من عروض في قاعات شبكة المعاهد الفرنسية في

المغرب

الجائزة الكبرى - نزهة الإدريسي
الجائزة الخاصة للجنة التحكيم

جائزة العمل الأول

P
R

IX &
 JU

R
Y
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Myriam BAKIR
Auteure-réalisatrice franco-marocaine

Myriam Bakir est née à Paris 
dans une famille marocaine 
originaire du Souss.

Après des études au 
Conservatoire Libre du 
Cinéma Français à Paris, 
puis un cycle de formation 
à la photographie aux États-
Unis et une expérience 
professionnelle aux Antilles, 
elle réalise trois courts-
métrages, dont «Samia» 
avec Nezha Rahil, Prix 
d’interprétation féminine 
au Festival National de 
Casablanca et diffusé sur 
Canal+.

En 2011, son premier long-métrage «Agadir-
Bombay» avec Noufissa Benchehida obtient le Prix 
d’interprétation féminine au Festival National de 
Tanger. Un film sur la place de la prostitution au Maroc 
avec un point de vue féminin utilisé par les associations 
de défense des droits des femmes et des enfants dans 
le cadre de projections scolaires. 

Avec «  Mères  », Myriam signe en 2019 son premier 
film documentaire. 

 ولــدت ميريــام بكيــر فــي باريــس
مــن أصلهــا  مغربيــة   لعائلــة 

ســوس منطقــة 

فــي دراســاتها  إنهــاء   بعــد 
 المعهــد الحــر للســينما الفرنســية
اجتيازهــا ثــم  باريــس،   فــي 
التصويــر فــي  تدريبيــة   لــدورة 
الولايــات فــي   الفوتوغرافــي 
 المتحــدة الأمريكيــة، واكتســابها
التلفزيــون فــي  مهنيــة   لخبــرة 
 فــي جــزر الهنــد الغربيــة، قامــت
ــة أشــرطة ــر بإخــراج ثلاث ــم بكي  مري
شــريط بينهــا  مــن   قصيــرة، 
 "ســامية" بمشــاركة نزهــة رحيــل
الأداء جائــزة  علــى  حــازت   التــي 
 النســوي فــي المهرجــان الوطنــي
تــم وقــد  البيضــاء،  الــدار   فــي 
 عــرض هــذا الشــريط علــى قنــاة

الفرنســية كنــال+ 

بومبــاي" "أكاديــر  الأول  الطويــل  شــريطها  حــاز   ،2011  ســنة 
ــي ــة ف ــل ممثل ــزة أفض ــى جائ ــهيدة، عل ــة بنش ــاركة نفيس  بمش
ــه ــاول موضوع ــريط يتن ــة. ش ــم بطنج ــي للفيل ــان الوطن  المهرج
ــة عامــات الجنــس فــي المغــرب مــن وجهــة نظــر نســائية  مكان
ــي ــل ف ــرأة والطف ــوق الم ــن حق ــاع ع ــات الدف ــا جمعي  تعتمده

إطــار العــروض المدرســية

 ســنة 2019، ســتوقع مريــم بكيــر أول شــريط وثائقــي لهــا يحمــل
اســم أمهــات
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مدينــة فــي  بريتــاس  بييــر  مــاري   ولــدت 
مدينــة فــي  وأقامــت  الفرنســية،   تولــوز 
الضواحــي فــي  ثــم  الجزائريــة   وهــران 
التحضيريــة الأقســام  اجتــازت   الباريســية. 
 فــي المدرســة العاديــة العليــا فــي فرنســا،

لتصبح صحافية في جريدة
	قبل أن ترحل سنة 1986 للعيش في
 مدينــة نيويــورك، حيــث ســتعمل هنــاك 

في وظائف مختلفة
ــاري ــت م ــا، درس ــى فرنس ــا إل ــد عودته  بع
للصــورة الدولــي  المعهــد  فــي   بييــر 
ــينما ــاران لس ــات ف ــي ورش ــم ف ــوت ث  والص
القنــاة لصالــح  وأنتجــت   الوثائقــي، 

الألمانية-الفرنسية
 "Mon Travail c’est Capital"

ــت ــس". قام ــة "مولينك ــل مارك ــد معام  أح
 أيضا بتصوير شريطها

 وووووووووحصلــت بفضلــه علــى الجائــزة 
للشــريط الدولــي  للمهرجــان   الكبــرى 
 الوثائقــي بأكاديــر ســنة 2009، وهــو شــريط
الدولــي للمهرجــان  أيضــا  ترشــيحه   تــم 
 للســينما بمارســيليا. فــي نفــس المنطقــة
 البرازيليــة، صــورت شــريطها الأراضــي العليــا،
 وقــد حصــل هــذا الشــريط، الــذي عــرض
تنويــه علــى   ،2014 ســنة  القاعــات   فــي 
المهرجــان تحكيــم  لجنــة  مــن   خــاص 

الدولي للأشرطة الوثائقية في باريس
علــى بريتــاس  بييــر  مــاري  تعمــل   حاليًــا 
الأحــام حــول  أحدهمــا   مشــروعين: 
جوفــي"، "ميشــيل  الأعصــاب   وعالِــم 
حــول المتحــدة  الولايــات  فــي   والآخــر 
 معركــة أحــد أصدقائهــا الأمريكييــن مــن

أصل أفريقي

Le matin de"

La Compagne de"
"Saõ José

"ARTE"وثائقيا بعنوان
 حول نهاية 

"Paris

Marie-Pierre BRÊTAS 
Auteure-réalisatrice française

Née à Toulouse, elle séjourne 
à Oran puis en banlieue 
parisienne. Elle fait une 
hypokhâgne, devient journaliste 
au Matin de Paris et part vivre 
à New York en 1986 où elle 
enchaîne divers boulots.

A son retour, elle étudie aux 
3IS et aux Ateliers Varan et 
réalise pour Arte «Mon Travail 
c›est Capital» sur la fin d›une 
usine Moulinex. Elle tourne 
ensuite dans le sertaõ brésilien 
«La Campagne de Saõ José», 
Grand Prix du Fidadoc 2009 
puis sélectionné au FID. Elle 
filme dans cette même région 
«Hautes Terres», mention 
spéciale du jury au Festival du 
Réel, sorti en salles en 2014. 

Elle travaille actuellement sur 
deux projets : l’un sur les rêves 
et le neurobiologiste Michel 
Jouvet, l’autre aux Etats-Unis 
autour du combat de l’un de ses 
amis afro-américains.
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Chiraz LATIRI
Professeure-chercheure tunisienne

Titulaire d’un doctorat en 
Informatique, Chiraz Latiri est 
membre du Laboratoire de 
recherche LIPAH à la Faculté 
des Sciences de Tunis et 
chercheur associée au sein du 
laboratoire LORIA à Nancy. 
De 2006 à 2011, elle dirige 
l’Institut Supérieur des Arts 
Multimédias de la Manouba 
(ISAMM).
De 2017 à 2019, elle occupe le 
poste de directrice générale 
du Centre National du 
Cinéma et de l’Image (CNCI) 
où elle œuvre à renforcer et 
développer les bases d’une 
industrie cinématographique 
bénéficiant à l’ensemble des 
acteurs du secteur, à favoriser 
la coopération Sud-Sud avec les autres pays africains 
et arabes ainsi que le développement des Industries 
Digitales et Créatives.
De février à septembre 2020, elle est Ministre des 
Affaires Culturelles dans le gouvernement d’union 
nationale d’Elyes Fakhfakh, avec pour mission de 
favoriser l’accès à la culture pour tous et par tous, et de 
valoriser la création tunisienne au niveau local, régional, 
national et international.

فــي الدكتــوراه  علــى   متحصلــة 
الوطنيــة المدرســة  مــن   الحوســبة 
 لعلــوم الإعلاميــة بتونــس ســنة 2004،
ــر  كمــا تشــغل منصــب عضــوة بمخب
كليــة فــي  الإعلاميــة  فــي   البحــث 
 العلــوم بتونــس، وعضــوة فــي مختبــر
ــة ــي مدين ــود ف ــا الموج ــث لوري  البح

الفرنســية نانســي 
كانــت و2011   2006 ســنتي   بيــن 
لفنــون العالــي  للمعهــد   مديــرة 
منوبــة، مدينــة  فــي   الملتيميديــا 
 وفــي إطــار مهامهــا، ركــزت العتيــري
الأكاديمــي التكويــن  تطويــر   علــى 
الســمعي والمجــال  الســينما   فــي 

تونــس فــي  البصــري 
شــغلت و2019،   2017 ســنتي   بيــن 
العامــة المديــرة  منصــب   العتيــري 
ــورة ــينما والص ــي للس ــز الوطن  للمرك
علــى عملــت  حيــث  تونــس،   فــي 
صناعــة أســس  وتطويــر   تقويــة 
علــى بالفائــدة  تعــود   ســينمائية 
ــع الفاعليــن فــي هــذا القطــاع.  جمي

ــدان ــن البل ــوب بي ــدان الجن ــن بل ــاون بي ــز التع ــي تعزي ــاهمت ف  س
 الإفريقيــة والعربيــة، كمــا أسســت قســم الصناعــات الرقميــة
والإبداعيــة فــي المركــز الوطنــي للســينما والصــورة فــي تونــس
الشــؤون وزيــرة  منصــب   ،2020 وشــتنبر  فبرايــر  بيــن   شــغلت 
ــاس ــها إلي ــي ترأس ــة الت ــدة الوطني ــة الوح ــي حكوم ــة ف  الثقافي
 الفخفــاخ، وتمثلــت مهمتهــا فــي تشــجيع الوصول/النفــاذ إلــى
 الثقافــة للجميــع وفــي كل مــكان، مــع تثميــن الإبــداع التونســي

علــى المســتوى المحلــي، الإقليمــي، الوطنــي والدولــي
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Mohamed Saïd OUMA
Auteur-réalisateur et producteur comorien

Après avoir dirigé des Festivals de cinéma et différents 
autres opérateurs culturels, il est depuis 2018 le directeur 
exécutif de DocA-Documentary Africa, un fonds Panafricain 
exclusivement dédié au cinéma documentaire.

Il est également impliqué dans "The African Heritage 
Project", un programme visant à restaurer cinquante films 
africains d'importance historique, culturelle et artistique.
Son dernier film, le long-métrage documentaire "Carton 
Rouge" a fait sa première mondiale à l'édition 2020 de 
l'IDFA (Amsterdam). 

 بعــد إدارتــه للعديــد مــن مهرجانــات الســينما وإشــرافه علــى أحــداث
 ثقافيــة مختلفــة، سيشــغل محمــد ســعيد أومــا، منــذ ســنة 2018،
  منصــب المديــر التنفيــذي للصنــدوق الإفريقــي للأشــرطة الوثائقيــة

ــا للأشــرطة الوثائقيــة وهــو صنــدوق إفريقــي مخصــص حصريً

ــج ــو برنام ــي وه ــراث الإفريق ــروع الت ــي "مش ــرط ف ــا منخ ــا أن أوم  كم
 يهــدف إلــى ترميــم خمســين شــريطا إفريقيًــا يكتســي أهميــة تاريخية

وثقافيــة وفنيــة

 شــريطه الأخيــر، وهــو الشــريط الوثائقــي "بطاقــة حمــراء" عــرض
ــي ــا فــي نســخة 2020 مــن مهرجــان أمســتردام الدول  لأول مــرة دولي

للشــريط الوثائقــي
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Ousmane SAMASSEKOU
Auteur-réalisateur et producteur malien

Après une maitrise en 
économie de gestion, 
Ousmane Samassekou a 
poursuivi des études en 
cinéma et audiovisuel au 
Conservatoire des Arts 
et Métiers du Multimédia 
et à l'Université Gaston 
Berger de Saint Louis au 
Sénégal. Il débute sa carrière 
professionnelle en 2011 
au sein de la société DS 
Production à Bamako.
 
En 2016, il termine son 
premier long métrage 
documentaire "Les héritiers 
de la colline", Grand Prix Nouzha Drissi au FIDADOC 2017 
et mention spéciale du Jury aux AMAA Awards.

En parallèle de son activité de réalisateur et de technicien, 
il accompagne la production de longs-métrages (« Zinder 
» d’Aicha Macky, « Tonso » de Mamadou Cissé et « 
Renaissance » d’Andrey Diarra), l’occasion de participer à de 
nombreuses plateformes professionnelles internationales.

En 2021, son second long-métrage « Le dernier refuge » fait 
sa première mondiale au festival CPH : DOX à Copenhague 
où il remporte le Dox: Award.

درجــة علــى  حصولــه   بعــد 
 الماجســتير فــي اقتصــاد التدبيــر،
 تابــع عثمــان ساماســيكو دراســاته
 فــي الســينما والســمعي البصــري
ــائط ــن الوس ــون ومه ــد الفن  بمعه
 المتعــددة فــي جامعــة غاســتون
فــي لــوي  ســان  بمدينــة   بيرجــي 
 الســنغال. بــدأ حياتــه المهنيــة ســنة

 2011 مــع شــركة
أنهــى  ،2016 وفــي  باماكــو.   فــي 
الوثائقــي شــريطه   ساماســيكو 
 الطويــل الأول "ورثــة التــل" الــذي فاز
ــرى "نزهــة الإدريســي" ــزة الكب  بالجائ
للشــريط الدولــي   للمهرجــان 
 الوثائقــي بأكادير ســنة 2017، إضافة
 إلــى تنويــه خــاص مــن لجنــة تحكيــم

للأفــام الأفريقيــة  الأكاديميــة  ""جوائــز 

 بالمــوازاة مــع عملــه كمخــرج وتقنــي ســينمائي، فهــو يواكــب
 إنتــاج الأشــرطة الطويلــة ومنهــا: "زينــدر" لعائشــة ماكــي، "تونســو"
 لمامــادو سيســي و"نهضــة" لأونــدري ديــارا، وهــو مــا يتيــح لــه
إمكانيــة المشــاركة فــي العديــد مــن المنصــات المهنيــة الدوليــة

ــاذ ــي "الم ــل الثان ــريطه الطوي ــيكو ش ــرض ساماس ــنة 2021، ع  س
 الأخيــر" فــي مهرجــان كوبنهاغــن للفيلــم الوثائقــي حيــث حصــل

ــزة الكبــرى لهــذا المهرجــان علــى الجائ

"DS Production" 
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Compétition Internationale

AHLAN WA SAHLAN
Lucas Vernier
France
2020 / 95'

أهلا وسهلا
لوكا فيرنيي

فرنسا
2020 / 95'

Entre 2009 et 2011, je filme en Syrie. 
Renouant les fils d'une mémoire 
familiale qui remonte au Mandat 
français, je me lie à des familles 
de Palmyre. Surgit la Révolution, 
puis la violente répression du 
régime qui plonge le pays dans la 
guerre et m'oblige à arrêter de 
tourner. Quelques années plus 
tard, je reprends ma caméra pour 
retrouver ces personnes à qui 
j'avais dit "à bientôt".

ــض ــت بع ــنتين 2009 و2011، قضي ــن س  بي
قمــت حيــث  ســوريا  فــي   الوقــت 
علاقــات لجــذور  اقتفــاءً   بالتصويــر، 
حينمــا الســورية،  الصحــراء   ببــدو 
 خــدم كضابــط فرنســي فــي وحــدة
الانتــداب مرحلــة  خــال   الهجانــة 
المنصــرم. القــرن  ثلاثينيــات   فــي 
 قمــت بإعــادة ربــط خيــوط الذاكــرة،
تدمــر مــن  عائــات  مــع  وتواصلــت 

وقمــع الســورية  الثــورة  جــاءت   ثــم 
 النظــام العنيــف الــذي أغــرق البــاد
ــف ــى التوق ــي عل ــرب وأجبرن ــي الح  ف
ســنوات، بضــع  بعــد  التصويــر.   عــن 
هــؤلاء لأجــد  بالكاميــرا   ســأعود 
 الأشــخاص الذيــن قلــت لهــم "أراكــم

"قريبًــا
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إلــى ماضيــه.  يعــود محمــد بوبيــدار 
 يعانــق مــوادا مصــورة متراكمــة منــذ
 أن كان صغيــرا ليســافر علــى امتــداد
 حياتــه. خــال رحلاتــه، فــي ضواحــي
 مدينــة ريمــس، فــي جامعــة باريــس،
أو أبًــا،  أصبــح  عندمــا  مرســيليا   فــي 
ــى المغــرب، ــة إل ــاء الرحــات العائلي  أثن
فرضــت مســألة الهويــة نفســها عليــه

الذكريــات مــن  حكايتــه  بنــاء   يعيــد 
التناظريــة الصــور  مــن   المجمعــة 
 والرقميــة التــي ســتوضح لــه، بطريقــة
ــذي ــر واضحــة، المســار ال ــة وغي  مخفي

سيســمح لــه بــأن يكــون... محمــدا

Compétition Internationale

COMME LA FIN D'UN ETE
Mohamed Boubidar
France, Maroc
2021 / 52'

مثل نهاية الصيف
محمد بوبيدار

فرنسا، المغرب
2021 / 52'

Mohamed B. repart dans son passé. 
Brassant des matériaux filmés 
accumulés depuis son plus jeune 
âge, il parcourt sa vie. Au fil de ses 
voyages, dans la cité de banlieue de 
Reims, à la fac de Paris, à Marseille 
quand il devient père, ou lors de 
voyages familiaux au Maroc, la 
question de l'identité s'impose à lui. 
Il reconstruit son Histoire à 
partir de souvenirs analogiques 
et numériques qui, à travers 
d'invisibles traces, vont lui montrer 
le chemin qui lui permettront 
d'Être... Mohamed.
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Compétition Internationale

EL MEDESTANSI (LE DISQUALIFIE)
Hamza Ouni
Tunisie
2020 / 114'

المستبعد
حمزة العوني

تونس
2020 / 114'

Tourné à Mohammedia, en Tunisie, 
le film retrace douze années de la 
vie de Mehrez. Danseur et comédien 
doué, mais aussi dépendant aux jeux 
d’argent et aux courses de chevaux, 
il se bat contre lui-même et contre 
les contradictions désarmantes 
de son pays. Dans son inlassable 
quête d’émotions sincères, Mehrez 
défie toutes les règles établies.

تــم الــذي  الشــريط،  هــذا   يســترجع 
المحمديــة مدينــة  فــي   تصويــره 
اثنتــي عشــرة ســنة مــن  التونســية، 
 حيــاة محــرز. راقــص وممثــل موهــوب،
القمــار علــى  مدمــن  أيضًــا   ولكنــه 
 وســباق الخيــل، يكافــح نفســه ويوجــه
تعرفهــا التــي  المقلقــة   التناقضــات 
إلــى الــدؤوب  ســعيه  خــال   بلــده. 
صادقــة مشــاعر  علــى  الحصــول 

 يتحــدى محــرز كل القواعــد المعمــول 
بهــا
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 باختطــاف العــروس خــال احتفــالات
رأس الســنة القمريــة الجديــدة

عامًــا  12 العمــر  مــن  تبلــغ  فتــاة   دي 
 تنحــدر مــن الجبــال المغطــاة بالضبــاب
 فــي شــمال فيتنــام. تنتمــي إلــى أقلية
 الهمونــغ العرقيــة التــي تتــزوج فيهــا
للغايــة، مبكــرة  ســن  فــي   الفتيــات 
ــد ــبقه تقلي ــا يس ــا م ــدث غالبً ــو ح  وه
للجــدل، المثيــر  العــروس"   "اختطــاف 

حيــث يقــوم زوجهــا المســتقبلي

Compétition Internationale

CHILDREN OF THE MIST
HÀ Lê Diêm
Vietnam
2021 / 92'

~
.

أطفال الضباب
ها لو ديم

فيتنام
2021 / 92'

Di est une fille de douze ans 
originaire des montagnes 
embrumées du nord du Vietnam. 
Elle appartient à la minorité 
ethnique des Hmong dans laquelle 
les filles se marient à un très jeune 
âge, évènement souvent précédé 
par le controversé « kidnapping de 
la mariée » qui se voit enlevée par 
son futur époux à l’occasion des 
festivités du Nouvel An lunaire.
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Compétition Internationale

GARDERIE NOCTURNE
Moumouni Sanou
Burkina Faso,
France, Allemagne
2021 / 67'

حضانة ليلية
موموني سانو

بوركينا فاسو، فرنسا، ألمانيا
2021 / 67'

Dans un quartier populaire de 
Bobo-Dioulasso, chaque soir, 
Maman Coda accueille chez elle les 
enfants des prostituées. Les jeunes 
femmes déambulent ensuite au 
"Black", une ruelle très animée 
du centre-ville, jusqu’au lever du 
jour, où elles viennent récupérer 
leurs enfants. Mais Maman Coda, 
qui a plus de quatre-vingts ans, 
commence à être fatiguée.

 فــي حــي شــعبي فــي مدينــة بوبــو
الاقتصاديــة العاصمــة   ديولاســو، 
كل كُــودا  الأم  تســتقبل   لبوركينــا، 
ــي ــس ف ــات الجن ــال عام ــاء أطف  مس
الشــابات، العامــات   منزلهــا. هــؤلاء 
"بــاك" زقــاق  فــي  يوميــا   يتســكعن 
المدينــة وســط  فــي  نشــيط   الجــد 
ــع ــل أن يطل ــات، قب ــر الحان ــث تنتش  حي
النهــار ليعــدن لاصطحــاب أطفالهــن

تجــاوزت التــي  كــودا،  الأم   لكــن 
 الثمانيــن مــن عمرهــا، لــم تعــد قــادرة
علــى الاســتمرار فــي الاعتنــاء بهــم
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6 رقــم  الشــعب   مستشــفى 
المستشــفيات أكبــر  مــن   واحــد 
داخلــة الصينيــة.  شــنغهاي   فــي 
الطبــي الطاقــم   تتلاقــى شــخصيات 
 والمرضــى وعائلاتهــم، ولــكل واحــدة
 منهــا حياتهــا المتقلبــة. مــن خــال
رســم يتــم  المتقاطعــة،   القصــص 
المتأرجحــة الحاليــة،  للصيــن   صــورة 
ــة ــة التقليدي ــمالية والثقاف ــن الرأس بي

ــاة وعــدم ــات الحي  فــي مواجهــة تقلب
 المســاواة فــي الحصــول علــى الرعايــة،
 يظهــر الحنــان وروح الدعابــة الصينيــان

عندمــا لا نتوقعهمــا

Compétition Internationale

H6
Yé Yé
France, Chine
2021 / 114'

المستشفى رقم 6
يي يي

فرنسا والصين
2021 / 114'

L’hôpital du Peuple n°6 est l’un 
des plus grands de Shanghai. Ici 
se côtoient personnel médical, 
patients et familles aux vies 
bouleversées. À travers des 
histoires croisées se dessine un 
portrait de la Chine d’aujourd’hui 
entre capitalisme et culture 
traditionnelle. Face aux aléas de 
la vie et à l’accès inégalitaire aux 
soins, la tendresse et le sens de 
l’humour chinois surgissent au 
moment où on les attend le moins.
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Compétition Internationale

L'BNAT
Karim Hapette
France, Maroc
2021 / 52'

لبنات
كريم هابيت

فرنسا، المغرب
2021 / 52'

Chaque année durant le mois 
du ramadan, la ville de Khénifra 
organise un tournoi de football mixte 
entre les équipes des différents 
quartiers. C’est l’occasion pour 
Rachid, secrétaire général du club 
de football féminin de mettre en 
valeur ses meilleures cadettes. 
Au rythme des cris du coach et du 
public, Wissal et ses amies jouent 
leurs rêves et leur vie. Le soir, à la 
rupture du jeûne, elles racontent 
leurs journées à leurs parents fiers 
et inquiets.

 فــي كل ســنة خــال شــهر رمضــان،
 تنظــم مدينــة خنيفــرة بطولــة لكــرة
مــن فــرق  بيــن  المختلطــة   القــدم 
لرشــيد، بالنســبة  الأحيــاء.   مختلــف 
القــدم كــرة  لنــادي  العــام   الأميــن 
 النســائي، تعــد المناســبة فرصــة لعرض
 أفضــل مــا لديــه لاعبــات شــابات. علــى
والجمهــور، المــدرب  صرخــات   إيقــاع 
تلعــب وصــال وصديقاتهــا لتحقيــق

 أحلامهــن وحياتهــن. فــي المســاء،
ــن ــار، يحكي ــت الإفط ــن وق ــا يحي  عندم
وآبائهــن لأمهاتهــن   يومهــن 
عليهــن القلقيــن  وغيــر  الفخوريــن 
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زواجهمــا، علــى  ســنة   62 مــرور   بعــد 
ا لينــا، وهمــا عائشــة ومبــروك،  قــرر جــدَّ
ــن ــر م ــل أكث ــا. قب ــن بعضهم ــال ع  الانفص
ليســتقرا معهــا،  الجزائــر  غــادرا  ســنة   60 
 فــي مدينــة تييــر الواقعــة فــي منطقــة
 أوفِيرْنْــيْ وســط فرنســا. لكــن يبــدو أنــه

ســويا عبورهمــا  بعــد 

ــة، لــم ــن الفوضوي ــاة العمــال المهاجري  حي
 تعــد القــوة التــي جمعتهمــا وتقاســماها
 طيلــة تلــك العقــود، قــادرة علــى إبقائهما
ــى ــبة إل ــت. بالنس ــن الوق ــد م ــا لمزي  معه
 لينــا، فــإن انفصالهمــا فرصــة لمســاءلة
المنفــى إلــى  الطويلــة   رحلتهمــا 

صمتهمــا و

Compétition Internationale

LEUR ALGERIE
Lina Soualem
France, Suisse,
Qatar, Algérie
2020 / 72'

جزائرهم
لينا سوالم

فرنسا، سويسرا، قطر، الجزائر
2020 / 72'

Après 62 ans de mariage, les 
grands-parents de Lina, Aïcha 
et Mabrouk, ont décidé de se 
séparer. Ensemble ils étaient venus 
d'Algérie à Thiers en Auvergne il y a 
plus de 60 ans. Après avoir traversé 
cette vie chaotique de travailleurs 
immigrés, la force qu'ils ont 
si longtemps partagée semble 
aujourd'hui avoir disparue. Pour 
Lina, leur séparation est l'occasion 
de questionner leur long voyage 
d'exil et leur silence.
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Compétition Internationale

LOVE WILL COME LATER
Julia Furer
Suisse
2021 / 81'

سوف يأتي الحب في وقت لاحق
جوليا فورير

سويسرا
2021 / 81'

Dans la Médina de Marrakech, 
Samir cherche l'amour et un avenir 
meilleur. Mais ses aventures 
estivales se terminent toutes à 
l'aéroport et il est abandonné dans 
un pays aux possibilités limitées. 
Lorsque Samir tombe réellement 
amoureux, il est confronté à une 
décision majeure : doit-il écouter 
ses sœurs et accepter un mariage 
arrangé au Maroc ? Ou doit-il suivre 
son rêve d'un avenir meilleur en 
Europe ?

مراكــش مدينــة  فــي  ســمير   يبحــث 
أفضــل. ومســتقبل  الحــب   عــن 
ســتنتهي الصيفيــة  مغامراتــه   لكــن 
 كلهــا فــي المطــار، حيــث ســيتركها
فــرص فيهــا  أرض  فــي   وراءه 
يقــع ســمير فــي  محــدودة. عندمــا 
كبيــرًا: قــرارًا  ســيواجه  فعــاً،   الحــب 
ويقبــل أخواتــه  بــرأي  ســيأخذ   هــل 
أنــه أم  المغــرب؟  فــي  مرتبًــا  زواجًــا 

 ســيتبع حلمــه بمســتقبل أفضــل فــي
أوروبــا؟
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وجريجــوار أونوريــه  مــن  كل   يحضــر 
 لجنــازة والدتهمــا. ســيجدان أنفســهما
بإيجــاد متعلقــة  صعوبــات   أمــام 
والفرديــة المشــتركة   النفقــات 
 التــي يتطلبهــا القيــام بجنــازة علــى
بهــا تقــوم  التــي   الطريقــة نفســها 
 العائــات فــي بينيــن. وهكــذا ســيصبح

يشــغلهما مــا  أكثــر  المــال 

Compétition Internationale

MORT ET CASH
Lionel Doyigbe
France, Bénin
2021 / 44'

الموت والمال
ليونيل دوييكَبي

فرنسا، بنين
2021 / 44'

Honoré et Grégoire préparent 
l'enterrement de leur mère. Ils 
sont confrontés aux dépenses 
communes et individuelles 
inhérentes aux funérailles d'une 
famille béninoise. L'argent devient 
le "nerf" de leurs préoccupations.
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Compétition Internationale

NOUS, ETUDIANTS !
Rafiki Feriala
République centrafricaine, 
France, Arabie Saoudite, 
République Démocratique du 
Congo - 2022 / 83'

نحن الطلبة
رفيقي فيريالا

 جمهورية أفريقيا الوسطى،
 فرنسا، المملكة العربية السعودية،

جمهورية الكونغو الديمقراطية
2022 / 83'

!

Nestor, Aaron, Benjamin et 
Rafiki sont étudiants en licence 
d'économie à l'université de 
Bangui. Naviguant entre les salles 
de classe surpeuplées, les petits 
jobs qui permettent aux étudiants 
de survivre, la corruption qui 
rôde partout, Rafiki nous montre 
ce qu'est la vie des étudiants 
en République centrafricaine, 
une société brisée où les jeunes 
continuent de rêver à un avenir 
meilleur pour leur pays.

ورفيقــي بنجاميــن  آرون،   نيســتور، 
 طــاب جامعيــون في شــعبة الاقتصاد
جمهوريــة فــي  بانغــي   بجامعــة 
 أفريقيــا الوســطى. يظهــر لنــا المخــرج
شــخصيات خــال  مــن   رفيقــي، 
قاعــات بيــن  تنقلهــم   شــريطه 
الوظائــف وبيــن  المكتظــة،   الــدرس 
الطــاب تمكــن  التــي   الصغيــرة 
والفســاد العيــش،  رمــق  ســد  مــن 

كيــف مــكان،  كل  فــي   المستشــري 
 تبــدو الحيــاة الطلابيــة فــي جمهوريــة
 إفريقيــا الوســطى. مجتمــع محطــم
ــم ــي الحل ــتمرون ف ــباب مس ــن الش  لك

بمســتقبل أفضــل لبلدهــم
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بطاقــة أســماء  تكتشــف   عندمــا 
ــا ــي تركته ــة الت ــة للقري ــة قديم  بريدي
ــدًا، ــرة ج ــت صغي ــا كان ــا عندم  والدته
أبــدًا، هنــاك  إلــى  تعــود  أن   دون 
بحثًــا هنــاك  إلــى  الذهــاب   قــررت 
وجذورهــا. والدتهــا  ماضــي   عــن 
النســاء حيــاة  اكتشــاف  خــال   مــن 
الزاويــة، فــي  الآن  يعشــن   اللواتــي 
فهمــت إلــى أي مــدى كانــت حياتهــا

ستختلف لو بقيت والدتها هناك
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Compétition Internationale

THE POSTCARD
Asmae El Moudir
Maroc
2020 / 83'

البطاقة البريدية
أسماء المدير

المغرب
2020 / 83'

Quand Asmae découvre une vieille 
carte postale du village que sa 
mère a quitté très jeune, sans plus 
jamais y retourner, elle décide 
de se rendre là-bas, en quête du 
passé de sa mère et de ses propres 
racines. En découvrant la vie des 
femmes qui habitent aujourd'hui à 
Zawia, elle comprend combien sa 
vie aurait été différente si sa mère 
était restée là.



 فــي المغــرب، تديــن المــادة 490 مــن
العازبــات الأمهــات  الجنائــي   القانــون 
جهتــه، مــن  المجتمــع   بالســجن. 
ــن، ــاع عنه ــن. وللدف ــن وينبذه  يدينه
جمعيــة إدبــوش  محجوبــة   أسســت 
النســاء تســتقبل  التــي  البنيــن"   "أم 

المتزوجــات غيــر  الحوامــل 

 فــي هــذا المــكان الــذي يوفــر لهــن
المخرجــة بنــا  تغــوص   الحمايــة، 
لنــا وتقــدم  اليوميــة  حياتهــن   فــي 
وصولهــم مــن  بــدءا   مســاراتهن، 
ــن، ــى ولادة طفله ــة حت ــى الجمعي  إل
تحقيــق مرحلــة  حتــى   وأحيانًــا 

أســرهن مــع  المصالحــة 

Séances Spéciales

MERES
Myriam Bakir
Maroc, France
2019 / 62'

أمهات
مريم بكير

المغرب، فرنسا
2020 / 62'

Au Maroc, l’article 490 du code pénal 
condamne les mères célibataires 
à de la prison ferme. La société, 
quant à elle, les fustige comme des 
parias. Pour les défendre, Mahjouba 
Edbouche a fondé l’association 
Oum El Banine (mère des enfants) 
qui accueille les femmes enceintes 
non mariées. Dans ce lieu qui 
les protège, la réalisatrice nous 
entraîne dans leur quotidien et 
nous montre leurs parcours, de 
leur arrivée à l’association jusqu’à 
la naissance d’un enfant, et parfois 
jusqu’à la réconciliation avec leur 
famille.

38



Séances Spéciales

LA VIE DEVANT NOUS
Frédéric Laffont
France, Maroc
2021 / 53'

الحياة أمامنا
فريدريك لافون
فرنسا، المغرب

2021/53'

Dans les années 60 et 70, Félix 
Mora sillonne le sud du Maroc à 
la recherche de bras pour creuser 
à bas coût le sous-sol du Nord 
et de Lorraine. Il a ainsi recruté 
plus de 80.000 mineurs pour les 
Charbonnages de France.
Après la fermeture des mines, les 
« Mora » ont connu les chaînes de 
l’industrie automobile, devenant 
les témoins la fin d’une France 
industrielle pourvoyeuse d’emplois, 
la fin d’un monde. 
Les mineurs d’hier ont donné 
naissance à plus de 600 000 
Français. C’est une histoire encore 
méconnue de l’immigration et de 
ses enfants.

مــن والســبعينيات  الســتينيات   فــي 
 القــرن الماضــي، عبــر فيليكــس مــورا
ــة ــد عامل ــن ي ــا ع ــرب بحثً ــوب المغ  جن
الشــمال فــي  الأرض  باطــن   لحفــر 
ممكنــة. تكلفــة  بأرخــص   واللوريــن 
 وهكــذا قــام بتجنيــد أكثــر مــن 80 ألفــا
 مــن القاصريــن للعمــل لصالــح شــرطة
"Charbonnage de France". بعــد 
ــن صــاروا إغــاق المناجــم، عاصــر الذي

بالمــورا  انهيــار (Mora) يلقبــون 
ــوا ــيارات، ليصبح ــة الس ــل صناع  سلاس
فرنســا نهايــة  علــى   شــهودا 
 الصناعيــة التــي وفــرت فــرص العمــل.
 أنجــب عمــال المناجــم هــؤلاء أكثــر
 مــن 600 ألــف فرنســي. إنهــا قصــة لا
تــزال مجهولــة عــن الهجــرة وأطفالهــا
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كفــاح "المعلقــات"  شــريط   يحكــي 
وســعدية، ولطيفــة  غيثــة  مــن   كل 
تخلــى مغربيــات  نســاء  ثــاث   وهــن 
 عنهــن أزواجهــن. بعــد ســنوات مــن
حاولــت ينتهــي،  لا  الــذي   الانتظــار 
 هاتــه النســوة الحصــول علــى الطــاق،
 لكــن الثغــرات القانونيــة، فــي حالتهــن،
 ســتزيد مــن معاناتهــن حيــث ســيلجأن
ــة ــي محاول ــي"، ف ــب عموم ــى "كات إل

 لسد تلك الثغرات من أجل رفع دعوى
 قضائية بالطلاق. تُلزم الإجراءات

 القانونية الجميع بإثبات غياب الزوج:
 وهنا يبدأ السباق العبثي والقاسي

 لمواجهة تلك العقبات التي لا يبدو
أنها ستنتهي

Séances Spéciales

FEMMES SUSPENDUES
Merieme Addou
Maroc, France, Qatar
2021 / 73'

المعلقات
مريم عدو

المغرب، فرنسا، قطر
2021 / 73'

Femmes suspendues décrit le 
combat de Ghita, Latifa et Saadia, 
trois femmes abandonnées par 
leurs maris. Après des années 
d’attente interminable, elles se 
tournent vers le tribunal de sur 
région. Mais c’est La Croix et la 
bannière pour obtenir le divorce 
dans pareil cas. La procédure 
judiciaire oblige chacune à prouver 
l’absence du mari: une absurde et 
pénible course d’obstacles dont 
elles ne sont pas sûres d’arriver au 
bout.
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Séances Spéciales

CARTON ROUGE
Mohamed Saïd Ouma
Comores, France, Île de la 
Réunion, Afrique du Sud
2020 / 87'

2020 / 87'

بطاقة حمراء
محمد سعيد أوما

 جزر القمر، فرنسا، جزيرة ريونيون،
 جنوب إفريقيا

Aux Comores, trois joueuses de 
l’équipe nationale de basket et leur 
ancien coach font preuve de force 
de caractère, choisissent de vivre 
et de construire leur avenir dans un 
pays miné par la précarité et l’exil. 
Le basket est un moyen de s’évader 
mais aussi de s’exprimer et de se 
réaliser pleinement. Ici, résister 
c’est rester.

ثلاثــة يُظهــر  القمــر،  جــزر   فــي 
الوطنــي المنتخــب  مــن   لاعبيــن 
 لكــرة الســلة ومدربهــم الســابق قــوة
العيــش ويختــارون  الشــخصية،   فــي 
ــه ــد تقوض ــي بل ــتقبلهم ف ــاء مس  وبن
الســلة كــرة  والنفــي.   الهشاشــة 
مــن للهــروب  وســيلة  عــن   عبــارة 
طريقــة أيضًــا  لكنهــا  الواقــع،   هــذا 
للتعبيــر عــن النفــس وتحقيــق الآمــال

هنا، المقاومة تعني البقاء
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يــروي نــادرة،  أرشــيفات  علــى   اعتمــادا 
تخوضهــا نموذجيــة  مغامــرة   الشــريط 
تعاونيــة وهــي  كــورا"،   "صومانكيــدي 
 فلاحيــة تأسســت فــي مالــي ســنة 1977
غــرب مــن  مهاجريــن  عمــال  قبــل   مــن 
فــي فرنســا  فــي  يعيشــون   إفريقيــا 
علــى الضــوء  الشــريط  ويلقــي   أكــواخ، 
والرهانــات الاســتعمارية  الزراعــة   عنــف 
الإيكولوجيــة فــي القــارة الإفريقيــة اليــوم

متقاطعــة تجربــة  عــن  عبــارة   الشــريط 
 تحكــي مســيرة أحــد مؤسســي التعاونيــة،
 واســمه بوبــا تــوري، عامــل مهاجــر فــي
آلــة ثــم مشــغل   فرنســا، عامــل مصنــع 
 العــرض الســينمائي ومصــور، وشــاهد أيضــا
ــر ــن غي ــى كل مراحــل كفــاح المهاجري  عل

النظامييــن
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Séances Spéciales

LES VOIX CROISEES (XARAASI 
XANNE)
Raphaël Grisey et Bouba Touré
France, Allemagne
2022 / 122’

2022 / 122'

الأصوات المتقاطعة
رفائيل جريسي وبوبا توري

 فرنسا، ألمانيا

À partir d’archives rares,  le film 
raconte l’aventure exemplaire de 
Somankidi Coura – coopérative 
agricole fondée au Mali, en 1977, par 
des travailleurs immigrés d’Afrique 
de l’Ouest vivant en France dans 
des foyers – met en lumière les 
violences de l’agriculture coloniale 
et les enjeux écologiques sur le 
continent Africain aujourd’hui.
Une expérience croisée avec le 
parcours d’un des fondateurs de la 
coopérative, Bouba Touré,
travailleur immigré en France, 
ouvrier à l’usine puis projectionniste 
de cinéma et photographe, témoin 
de toutes les luttes des sans-
papiers.



فــي الســاحل  منطقــة  أبــواب   عنــد 
 الصحــراء الإفريقيــة الكبــرى، تنتصــب دار
ــال ــاء و الرج ــأوي النس ــاذ ي ــر كم  المهاج
 العابريــن الذيــن  أخــذوا إمــا طريــق الهجــرة
إلــى أدراجهــم  عــادوا  أو  أوروبــا   إلــى 
 بلدانهــم. هنــا، فــي هــذه الــدار، يواجهــون
الــذي مــا  الخاصــة.  هجراتهــم   قصــص 
 نشــعر  بــه، ومــا الــذي نحتاجــه، بعــد أن
 دفنــت أحلامنــا فــي الرمــال أو تنتظــر أن

؟نحياهــا مــن جديــد

LE DERNIER REFUGE
Ousmane Samassekou
France, Mali, Afrique du Sud
2021 / 85'

الملاذ الأخير
عثمان ساماسيكو

مالي، فرنسا، جنوب إفريقيا
2021 / 85'

Aux portes du Sahel se dresse la 
Maison du Migrant, tel un refuge 
pour celles et ceux en route vers 
l’Europe ou sur le retour. Ici, ils 
font face à leurs propres histoires 
de migration. Que ressent-on, de 
quoi a-t-on besoin, lorsque nos 
rêves ont été enfouis dans le sable 
ou attendent d’être vécus ?

CLÔ
TU

R
E
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Depuis sa première édition en 2008, le FIDADOC irrigue 
l’ensemble des quartiers d’Agadir et du territoire de la 
région Souss-Massa à travers un programme de projections 
ambulantes en plein air et « hors salles » organisées dans 
des espaces publics (maisons de quartier, centres culturels), 
établissements scolaires ou locaux associatifs. 
Elaborée en collaboration avec le tissu culturel et associatif 
local, cette programmation est composée de films issus des 
différentes sections de notre sélection officielle.

En prélude du festival, l’équipe du FIDADOC a organisé une 
tournée de projections ambulantes du 19 au 29 avril 2022 qui 
a fait étape dans 14 communes de l’est et du sud de région 
Souss-Massa, principalement dans des Dar Talib et Taliba. 
Chacune des 14 séances se sont déroulées en partenariat avec 
une association des communes concernées, en concertation 
avec la Direction régionale de l’Entraide nationale. 
La sélection était composée de 5 films marocains, courts et 
longs-métrages, intimement liés à l’histoire du Festival :
Le programme de projections était complété par une 
sensibilisation au livre et à la lecture grâce au Bibliobus de 
la Fondation Hiba et à une initiation à la VR (Réalité virtuelle) 
avec les casques de visionnage de l'Institut Français du 
Maroc. 
Pendant la semaine du Festival, nos équipes reprendront la 
route pour installer nos écrans dans la périphérie d’Agadir et 
vers le sud, en direction de Tiznit et Massa. 
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ــريط ــي للش ــان الدول ــل المهرج ــنة 2008، يعم ــه س ــذ انطلاقت  من
 الوثائقــي بأكاديــر علــى الوصــول، قــدر الإمــكان، إلــى كافــة أحيــاء
ــر وجهــة سوس-ماســة، مــن خــال برنامــج عــروض  مدينــة أكادي
 متجولــة فــي الهــواء الطلــق و"خــارج القاعــات"، يتــم تنظيمهــا
الثقافيــة(، المراكــز  الأحيــاء،  )دور  العموميــة  الأماكــن   فــي 

.المؤسســات التعليميــة أو فــي مقــرات الجمعيــات المحليــة
 يتكــون هــذا البرنامــج الــذي تــم وضعــه بالتعــاون مــع النســيج
 الثقافــي والجمعــوي المحلــي، مــن عــروض أشــرطة مختــارة مــن

ــان ــمي للمهرج ــار الرس ــام الاختي ــف أقس مختل

ــان الدولــي للشــريط  تمهيــدًا للمهرجــان، نظــم فريــق المهرج
فــي متجولــة  عــروض  جولــة  )فيــدادوك(  بأكاديــر   الوثائقــي 
 الفتــرة الممتــدة مــن 19 إلــى 29 أبريــل 2022، والتــي توقفــت فــي
ــة ــة، وخاص ــة سوس-ماس ــوب جه ــرق وجن ــة ش ــة ترابي  14 جماع

فــي دور الطالــب-ة
 كل واحــد مــن العــروض الأربعــة عشــر، تــم بشــراكة مــع الجمعيــات
 والجماعــات الترابيــة المعنيــة، وبالتشــاور مــع المديريــة الإقليميــة
 التابعــة لمؤسســة التعــاون الوطنــي. تــم اختيــار 5 أفــام مغربيــة،
 قصيــرة وروائيــة، مرتبطــة ارتباطًــا وثيقًــا بتاريــخ المهرجــان، لتؤثــث

برمجــة هــذه الجولــة
ــة والتحســيس ــم اســتكمال برنامــج العــروض مــن خــال التوعي  ت
التابعــة المكتبة-الحافلــة  بفضــل  والكتــاب  القــراءة   بأهميــة 
 لمؤسســة "هبــة"، ومــن خــال التعريف بتقنيــة الواقــع الافتراضي
 عبــر اســتعمال نظــارات العــرض الخاصــة بذلــك والتــي وفرهــا لنــا

المعهــد الفرنســي فــي المغــرب
 وخــال أســبوع إقامــة المهرجــان، ســتعمل فرقنــا مجــددا بشــكل
 قريــب مــن الســاكنة عبــر تركيــب شاشــاتنا فــي هوامــش مدينــة

أكاديــر وفــي جنــوب المدينــة باتجــاه كل مــن تزنيــت وماســة
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Dans le même esprit de démocratisation 
culturelle, le FIDADOC organise 
depuis sa 1ère édition, des projections 
réservées aux écoliers de la ville 
d’Agadir qui se déroulent dans la salle 
principale du festival et/ou dans des 
établissements scolaires publics. 

Le Festival propose également des 
projections qui se déroulent au 
Complexe municipal Jamal Addora 
situé à proximité de l’Université Ibn 
Zohr. Elaborée en collaboration avec 
les associations d’étudiants, cette 
programmation est constituée de 
films de notre sélection officielle 
correspondant à leurs centres d’intérêt 
et au contenu de leurs formations. 

PROJECTIONS 
SCOLAIRES
ET À L’UNIVERSITÉ
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 العروض الطلابية
وعروض جامعة

ابن زهر

 بنفــس الــروح التــي نتبناهــا والهادفة إلى
المهرجــان ينظــم  الثقافيــة،   دمقرطــة 
بأكاديــر، الوثائقــي  للشــريط   الدولــي 
 نســخته الأولــى مــن العــروض المخصصــة
والتــي أكاديــر،  مدينــة   لطلبة/طالبــات 
تقــام فــي القاعــة الرئيســية للمهرجــان و/
أو فــي المؤسســات التعليميــة العموميــة

تقــام عروضــاً  المهرجــان  يقتــرح   كمــا 
الــدرة" "جمــال  البلــدي  المجمــع   فــي 
ــون ــر. ويتك ــن زه ــة اب ــرب جامع ــع ق  الواق
 هــذا البرنامــج، الــذي تــم وضعــه بالتعــاون
مــن الطلبة/الطالبــات،  جمعيــات   مــع 
 أشــرطة مــن اختيارنــا الرســمي، تتوافــق
ومحتــوى اهتمامهــم  مجــالات   مــع 

تهــم ينا تكو
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Créée en août 2007 à l’initiative de Nouzha Drissi, L’Association de Culture et d’Éducation par l’Audiovisuel (ACEA), a pour objet, à l’exclusion de tout 
but lucratif, politique ou religieux, de :
•	 Organiser et gérer toute manifestation, événement et/ou festival culturel, rencontres et spectacles, et plus généralement toutes activités se 

rapportant à l’audiovisuel et à la communication ;
•	 Produire, organiser, encadrer et gérer toute projection publique ;
•	 Concevoir, organiser, encadrer et gérer des cycles de formation, des ateliers à but pédagogique et éducatif, liés notamment à l’écriture de 

l’image et à la sensibilisation à l’image ;
•	 Produire ou coproduire tous films cinématographiques, ainsi que tout document audiovisuel lié à leur promotion, et à la valorisation de l’écriture 

de l’image ;
•	 Organiser des débats publics autour de sujets de société ;
•	 Valoriser le travail d’écriture auprès des professionnels de l’audiovisuel, du grand public et du jeune public.
•	 D’une manière générale, mener toute action et procéder à toute opération de nature à aider directement ou indirectement à la réalisation de 

l’objet de l’association ci-dessus défini.

Depuis 2008, l’ACEA organise le Festival International de film Documentaire d’Agadir ; depuis 2012, une Résidence d’écriture au film documentaire 
de création ; depuis 2017, un Atelier « Produire au sud Agadir » en partenariat avec le Festival des 3 continents.

Le FIDADOC collabore avec de nombreuses manifestations partenaires nationales et internationales. Il est un des membres fondateurs de Africa 
Real Collective (ARC) qui depuis 2021 rassemble les principaux opérateurs du cinéma documentaire sur le continent africain.

Présidente du festival : Hind Saïh
Délégué général, directeur artistique : Hicham Falah
Coordination locale et production : Toufik Aajmi, Ayoub Aït Bihi, 
Badrieddine Benkirane, Chama Ez-Zahrany, Sara Hajji
Conception visuelle et stratégie digitale : Othmane Jmad, 
Mohamed Mehyaoui

Bureau des films et invités : Juliette Canon, Hassania El Raho
Résidence d’écriture : Eva Poirier, Julie Schmidt
Produire au sud Agadir : Guillaume Mainguet, Lucas Taillefer
La Ruche documentaire : Hatim Jarir

L’ORGANISATEUR

L’ÉQUIPE DU FIDADOC 2022
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